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GB INSPIRATION GUIDE 
F GUIDE CRÉATIF
D IDEENHEFT
E GUÍA DE IDEAS
P GUIA DE IDEIAS
I MANUALE  

 D’ISPIRAZIONE
NL INSPIRATIEGIDS
S INSPIRATIONSGUIDE
DK INSPIRATIONSGUIDE
N INSPIRASJONSGUIDE
FIN INSPIRAATIO-OPAS
GR ΟΔΗΓΌΣ ΕΜΠΝΕΥΣΗΣ
PL INSPIRACJE 
H ÖTLETEK
TR YARATICILIK REHBERI 
CZ PŘÍRUČKA PRO INSPIRACI
SK PRÍRUČKA PRE    

 INŠPIRÁCIU
RO GHID DE IDEI 
RU ТВОРЧЕСКОЕ  

 РУКОВОДСТВО
BG НАРЪЧНИК ЗА  

 ВДЪХНОВЕНИЕ
HR INSPIRATIVNI VODIČ
LT ĮKVĖPIMO VADOVAS
SLO VODNIK Z NAMIGI 
UKR ПОРАДНИК 

AR دليل الإلهام
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GB 	Works on wood, cardboard, paper, duct tape and more. Will stain some surfaces; check with a parent. 
F 	Fonctionne sur le bois, le carton, le papier, le ruban adhésif et bien plus encore. Risque de tacher certaines surfaces. La supervision d’un  

adulte est recommandée. 
D 	Geeignet für Holz, Pappe, Papier, Klebeband und mehr. Hinterlässt auf einigen Oberflächen Flecken. Frage deine Eltern. 
E 	Funciona sobre madera, cartón, papel, cinta adhesiva y más. Puede manchar algunas superficies. Comprueba con un adulto.    
P 	Podes brincar sob a madeira, cartão, papel e outros. Pode sujar algumas superfícies. Verifica com um adulto.   
I 	Funziona su legno, cartone, carta, nastro adesivo e altro ancora. Può macchiare alcuni tipi di superfici; controlla con un adulto.
NL 	Werkt op hout, karton, papier, plakband en meer. Maakt vlekken op bepaalde oppervlakken. Vraag na bij een ouder.   
S 	Fungerar på trä, papp, papper, vävtejp, mm. Kan ge fläckar på en del ytor. Fråga en förälder.  
DK 	Virker på træ, karton, papir, gaffatape m.m. Vil plette nogle overflader. Spørg en forælder om lov.   
N 	Virker på tre, papp, papir,  duct tape med mer. Lager flekker på enkelte overflater. Hør med en forelder.    
FIN 	Voidaan käyttää puulle, pahville, paperille, ilmastointiteipille ja muille pinnoille. Tahraa joitakin pintoja. Varmista asia vanhemmilta.   
GR 	Λειτουργεί σε ξύλο, χαρτόνι, χαρτί, κολλητική ταινία και άλλα. Λεκιάζει ορισμένες επιφάνειες. Ρωτήστε έναν γονέα.
PL 	Nadaje się do drewna, tektury, papieru, szkła, plastiku, taśmy klejącej i innych materiałów. Plami niektóre powierzchnie. Zapytaj rodziców. 
H 	Használható fán, kartonpapíron, papíron, ragasztószalagon és más felületeken is. Bizonyos felületeken foltot hagyhat. Kérj tanácsod szüleidtől. 
TR 	Ahşap, karton, kağıt, yapıştırıcı bant ve birçok malzeme üzerinde kullanılabilir. Bazı yüzeylerde leke bırakır. Anne veya babanıza sorun.   
CZ 	Vhodné pro použití na dřevo, karton, univerzální lepící pásku a další materiály. Na některých površích může zanechat skvrny.  

Kontrolu proveďte s rodiči. 
SK	 Funguje na drevo, kartónový papier, papier, fóliu a iné. Môže zanechať škvrny na niektorých povrchoch. Opýtajte sa rodiča.  
RO 	Se poate folosi pe lemn, carton, hârtie, bandă adezivă etc. Pătează unele suprafețe. Întreabă un părinte.   
RU 	Можно наносить на дерево, картон, бумагу, клейкую ленту и другие материалы. На некоторых поверхностях оставляет пятна. 

Спросите разрешения у родителей. 
BG 	Работи върху дърво, картон, хартия, тиксо и други. Оцветява определени повърхности. Проверете с някой от родителите си.  
HR 	Može se upotrebljavati na drvu, kartonu, papiru, ljepljivoj traci i drugom. Na pojedinim površinama mogu ostati mrlje.  

Zatražite dopuštenje roditelja.  
LT 	 Galima naudoti ant medžio, kartono, popieriaus, lipnios juostos ir kt. Liks dėmės ant kai kurių paviršių. Atsiklauskite tėvų.  
SLO 	Deluje na lesu, kartonu, papirju, lepilnem traku in marsikje drugje. Na nekaterih površinah lahko pusti madeže. Posvetuj se s starši.  
UKR 	Можна оздоблювати дерево, картон, папір, клейку стрічку тощо. Залишає плями на деяких поверхнях. Запитайте дозволу в батьків.   

AR يعمل المصُمم على الخشب، والورق المقوى، والورق العادي، والشرائط اللاصقة المقواة، وغير ذلك المزيد. ستتعرض الأسطح للاتساخ. راجع الأمر مع أحد الوالدين.   

GB 	 Before Designing. Tip: wait for the compound to firm up before opening the box. 
Handle completed design with care. Compound is designed to firm up over time 
but firmness varies by thickness of application and environmental factors, including 
humidity. 

F 	 Avant de décorer. Conseil : attends que la pâte soit ferme avant d’ouvrir le coffre. 
Manipule le support décoré avec soin. Bien que la pâte durcisse avec le temps, sa 
fermeté varie selon son épaisseur et les conditions ambiantes comme l’humidité. 

D 	 Vor dem Designen. Tipp: Lasse die Strukturmasse aushärten, bevor du den 
Schmuckkasten öffnest. Gehe mit dem fertigen Design vorsichtig um. 
Die Farbmasse wurde so entwickelt, dass sie mit der Zeit aushärtet, doch 
ihre Festigkeit hängt von der Auftragungsdicke und Umweltfaktoren wie 
Luftfeuchtigkeit ab. 

E 	 Antes de decorar. Consejo: antes de abrir la caja, espera a que la pasta se 
endurezca. Sujeta el diseño acabado con cuidado. El compuesto está diseñado 
para endurecerse con el paso del tiempo pero su firmeza varía dependiendo del 
grosor de la aplicación y de factores ambientales, incluida la humedad.    

P 	 Antes de Desenhar. Dica: espera que a plasticina endureça antes de abrires a 
caixa das joias. Manuseia o trabalho concluído com cuidado. A plasticina endurece 
com o tempo, mas a dureza depende da espessura usada e do meio ambiente, 
incluindo a humidade. 

I 	 Prima di decorare. Suggerimento: attendi che il composto si sia solidificato 
prima di aprire lo scrigno. Maneggia con cura l’oggetto realizzato. Il composto 
si solidifica in un dato tempo ma il grado di indurimento varia in funzione dello 
spessore del disegno e delle condizioni ambientali, quali p.es. l’umidità.  

NL 	 Voor het versieren. Tip: Wacht tot het materiaal droog is voordat je de doos 
opent. Wees voorzichtig met je voltooide werkstuk. Het materiaal droogt op 
den duur, maar de stevigheid varieert naargelang de dikte van aanbrengen en 
omgevingsfactoren, zoals de vochtigheidsgraad. 

S 	 Innan du dekorerar. Tips! Vänta tills massan stelnat innan du öppnar skrinet. 
Hantera din färdiga dekoration försiktigt.  Massan är utformad för att stelna med 
tiden, men stelheten varierar beroende på strängens tjocklek och omgivande 
faktorer, bland annat luftfuktighet. 

DK 	 Inden du laver dit design. Tip: Vent på, at modellervoksen bliver fast, inden 
du åbner æsken. Det færdige design skal håndteres forsigtigt. Modellervoksen er 
designet, så den hærder med tiden, men fasthed varerier alt efter anvendelsens 
tykkelse og miljøfaktorer, herunder luftfugtighed.   

N 	 Før formingsarbeidet. Tips: Vent til massen blir fast før du åpner boksen. 
Vær forsiktig når du berører det ferdige kunstverket. Blandingen er laget for å 
bli fastere over tid, men fastheten varierer med tykkelsen av det du påfører, samt 
omgivelsesfaktorer, deriblant fuktighet.

FIN 	 Ennen koristelemista: Vinkki: odota, että massa kovettuu, ennen kuin avaat 
laatikon. Käsittele valmista työtä varovasti. Massa on suunniteltu kovettumaan ajan 
myötä, mutta kovuus vaihtelee sen mukaan, kuinka paksusti massaa on lisätty ja 
ympäristötekijöiden, kuten ilmankosteuden, mukaan. 

GR 	 Πριν τον σχεδιασμό. Συμβουλή: περιμένετε να σταθεροποιηθεί το μείγμα πριν 
ανοίξετε το κουτί. Χειριστείτε το ολοκληρωμένο σχέδιο με προσοχή. Το μείγμα είναι 
σχεδιασμένο να σταθεροποιείται με την πάροδο του χρόνου, αλλά η σταθερότητα 
διαφέρει, ανάλογα με το πάχος της εφαρμογής και περιβαλλοντικούς παράγοντες, 
όπως η υγρασία.   

PL 	 Przed rozpoczęciem pracy. Wskazówka: zanim otworzysz pudełko, poczekaj,  
aż masa zesztywnieje. Z gotową pracą obchodź się ostrożnie. Masa powinna z 
czasem stwardnieć, ale jej twardość będzie zależeć od tego jak grubo została 
nałożona oraz od warunków panujących w otoczeniu, w tym od wilgotności. 

H 	 Díszítés előtt. Tanács: várd meg, amíg a gyurma megkeményedik, mielőtt 
kinyitnád a dobozt. Óvatosan kezeld a kész díszítést. A gyurma idővel 
megkeményedik, azonban a keménység a felvitt anyag vastagságától, illetve 
különböző környezeti tényezőktől is függ, mint például a nedvesség. 

TR 	 Tasarımdan Önce. İpucu: Kutuyu açmadan önce hamurun sertleşmesini bekleyin. 
Tamamlanmış tasarımınızı elinize alırken dikkatli olun. Hamur zamanla sertleşecek 
şekilde tasarlanmıştır ama sertlik durumu, malzemenin uygulama kalınlığı ya da 
nem gibi çevresel faktörlerden etkilenebilir. 

CZ 	 Před modelováním. Tip: Před otevřením krabičky vyčkejte, dokud hmota neztuhne. 
S dokončeným návrhem manipulujte opatrně. Hmota je navržena tak, že za určitou 
dobu ztuhne. Její tuhost je však závislá na tloušťce vymodelovaného kusu a na 
vnějším prostředí, zejména na vlhkosti.   

SK 	 Pred zdobením. Tip: predtým, než krabicu otvoríte, počkajte, kým plastelína 
nestvrdne. S dokončeným dizajnom narábajte opatrne. Plastelína je navrhnutá tak, 
že časom stvrdne, ale čas tvrdnutia je rôzny v závislosti od hrúbky použitia a činiteľov 
prostredia, vrátane vlhkosti.  

RO 	 Înainte de a desena. Sfat: așteaptă întărirea materialului înainte să deschizi cutia. 
Creațiile terminate trebuie manevrate cu grijă. Materialul este astfel conceput încât 
să se întărească lent în timp, dar gradul de întărire variază în funcție de grosimea 
aplicării și de factorii de mediu, inclusiv umiditatea. 

RU 	 Перед работой. Совет: прежде чем открывать коробку, подождите, пока 
вещество затвердеет. Готовый узор требует аккуратного обращения. Вещество 
со временем затвердевает, но его твердость зависит от толщины слоя и внешних 
условий, включая влажность.    

BG 	 Преди да създадете дизайн. Съвет: изчакайте съставката да се втвърди 
преди да отворите кутията. Внимателно манипулирайте със завършения дизайн. 
Съставката е проектирана да се втвърди след известно време, но твърдостта 
варира според дебелината на прилагане и факторите на околната среда, 
включително влагата.   

HR 	 Prije ukrašavanja. Savjet: pričekajte da se masa stvrdne prije nego što otvorite 
kutiju. Pažljivo postupajte s dovršenim ukrasom. Masa je napravljena tako da se 
s vremenom stvrdne, no tvrdoća ovisi o debljini nanošenja i okolišnim uvjetima, 
uključujući vlagu.   

LT 	 Prieš piešdami. Patarimas. Prieš atidarydami dėžutę palaukite, kol modelinas 
sukietės. Su pabaigtu kūriniu elkitės atsargiai. Modelinas kietėja bėgant laikui, bet 
kietumas priklauso nuo sluoksnio storio ir aplinkos veiksnių, pavyzdžiui, drėgmės. 

SLO 	 Preden začnete oblikovati. Nasvet: počakajte, da se snov strdi, preden odprete 
škatlo. Z izdelkom ravnajte previdno. Snov je izdelana tako, da se sčasoma strdi, 
njena trdnost pa je odvisna od debeline nanosa in okoljskih dejavnikov, med drugim 
vlažnosti zraka. 

UKR 	 Перш ніж прикрашати. Порада. Не відкривайте коробку, доки суміш не 
затвердне. Торкайтесь оздобленої речі обережно. Суміш із часом твердне, 
але ступінь застигання залежить від товщини нанесеного шару та навколишніх 
факторів, зокрема вологи.   

 AR قبل التصميم. تلميح: الرجاء الانتظار حتى يتماسك المرُكَّب قبل فتح العلبة. الرجاء التعامل مع التصميم النهائي بعناية.

		          صُمم المرُكَّب ليتماسك مع مرور الوقت، ولكن يختلف التماسك حسب سُمك التطبيق والعوامل البيئية 
       المحيطة، بما في ذلك الرطوبة.  
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GB Includes 
F Inclus 
D Inhalt
E Incluye
P Inclui 
I Contiene
NL Inhoud 
S Innehåller  
DK Indeholder 

N Inkluderer 
FIN Sisältää 
GR Περιλαμβάνει
PL Zawiera 
H Tartalom  
TR İçindekiler 
CZ Obsahuje 
SK Obsahuje 
RO Include

RU В комплекте
BG Включва
HR Sadržava 
LT Rinkinį sudaro
SLO Vsebuje 
UKR Вміст

AR تتضمن
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GB For best results:
2.	Insert short plunger when tube is full. Switch to long 

plunger when tube is half empty. 
3.	A.	 Keep project flat on a table or other surface. 

B.	 Hold Styler at an angle.  
C.	 Make sure the tip touches the surface. 
D.	 Move Styler slowly. 

4.	To change colour, push tube backward out of Styler and 
insert a new one.

	 Replace cap to keep colour fresh.
	 To start over, wipe it off before it dries

F Pour un résultat optimal :
2.	Insère le petit piston lorsque le tube est plein. Utilise le 

grand piston lorsque le tube est plein.  

3.	A.	 Pose ta création bien à plat sur une table ou une 	
	 autre surface. 
B.	 Tiens le Styler légèrement incliné.  
C.	 Place la pointe en contact avec la surface. 
D.	 Déplace lentement le Styler. 

4.	Pour changer de couleur, pousse le tube vers l’arrière 
pour le retirer du Styler et insère un nouveau tube. 

	 Remets le bouchon pour éviter que la couleur ne sèche.
	 Pour recommencer, essuie la pâte avant qu’elle ne sèche

D Um die besten Ergebnisse zu erzielen:
2.	Setze den kurzen Pressstempel ein, wenn die Kartusche 

voll ist. Benutze den langen Pressstempel, wenn die 
Kartusche halbleer ist.

3.	A.	 Lege dein Bastelprojekt flach auf den Tisch oder  
	 eine andere Fläche. 
B.	 Halte den Styler schräg.  
C.	 Achte darauf, dass die Spitze die Oberfläche berührt. 
D.	 Bewege den Styler langsam. 

4.	Um die Farbe zu wechseln, drücke die Kartusche nach 
hinten aus dem Styler heraus und setze eine neue ein. 
Verschließe die Kartusche nach dem Designen mit dem 
Deckel, damit die Farbe nicht austrocknet.

	 Um noch einmal neu zu beginnen, wische die 
Strukturmasse ab, bevor sie trocknet.

E Para obtener mejores resultados:
2.	Introduce el destaponador corto cuando el tubo esté 

lleno. Utiliza el destaponador largo cuando esté por la 
mitad. 

3.	A.	 Mantén el proyecto en posición horizontal sobre 	
	 una mesa u otra superficie. 
B.	 Sujeta el aplicador inclinado.  
C.	 Asegúrate de que la punta toque la superficie. 
D.	 Mueve el aplicador lentamente. 

4.	Para cambiar de color, empuja el tubo hacia atrás para 
sacarlo del aplicador e introduce uno nuevo. 

	 Vuelve a poner la tapa para mantener el color fresco.
	 Para empezar de nuevo, elimínalo antes de que se 

seque

P Para melhores resultados:
2.	Insere o êmbolo pequeno quando a bisnaga estiver 

cheia. Muda para o êmbolo maior quando a bisnaga 
estiver a meio. 

3.	A.	 Usa sempre uma superfície plana. 
B.	 Mantém a Pistola Mágica inclinada.  
C.	 A ponta tem de tocar na superfície. 
D.	 Move a Pistola Mágica devagar. 

4.	Para mudar a cor, tira a bisnaga da Pistola e insere 
uma nova.

	 Coloca a tampa para preservar a cor. Para recomeçar, 
limpa antes de secar.

I Per dei risultati ottimali:
2.	Se il tubetto è pieno, inserisci lo stantuffo corto. 

Quando il tubetto è pieno solo a metà, inserisci lo 
stantuffo lungo.

3.	A.	 Appoggia il disegno o l’oggetto su una superficie 	
	 piana. 
B.	 Mantieni lo Styler inclinato.  
C.	 Assicurati che la punta resti a contatto con la 	
	 superficie. 
D.	 Trascina lo Styler lentamente. 

4.	Per cambiare colore, estrai il tubetto dallo Styler 
spingendolo indietro e inseriscine un altro. 

	 Rimetti il cappuccio per non lasciar essiccare il colore.
	 Per cancellare, strofina via il colore prima che secchi.

NL Voor het beste resultaat:
2.	Steek de korte zuiger in als het buisje vol is. Schakel 

over op de lange zuiger als het buisje halfleeg is.
3. 	A.	 Leg je werkstuk plat op een tafel of een andere 	

	 vlakke ondergrond. 
B.	 Houd de Styler schuin vast.  
C.	 Zorg dat de punt je werkstuk raakt. 
D.	 Beweeg de Styler langzaam. 

4.	Druk voor een andere kleur het buisje naar achteren uit 
de Styler en steek er een nieuwe in. 

	 Sluit de dop na gebruik om de kleur goed te houden.
	 Als je opnieuw wilt beginnen, moet je het materiaal 

wegvegen voor het droog is.

S För bästa resultat:
2.	För in den korta kolven när tuben är full. Byt till den 

långa kolven när tuben är halvtom. 

3.	A.	 Håll arbetet platt på ett bord eller annan yta. 
B.	 Håll pressen i vinkel.  
C.	 Se till att spetsen rör vid ytan. 
D.	 Rör pressen långsamt. 

4.	Tryck tuben bakåt ut ur pressen och sätt i en ny för att 
ändra färg. 

	 Sätt på korken för att hålla färgen fräsch.
	 Torka bort massan innan den stelnar om du vill börja 

om.

DK For at få de bedste resultater:
2.	Sæt det korte pressestempel i, når tuben er fuld. Skift til 

det lange pressestempel, når tuben er halvtom.

3.	A.	 Hold  projektet fladt på et bord eller anden 		
	 overflade. 
B.	 Hold styleren på skrå.   
C.	 Sørg for, at spidsen rører ved overfladen. 
D.	 Bevæg styleren langsomt.  

4.	Skift farve ved at skubbe tuben baglæns ud af styleren 
og indsætte en ny. 

	 Sæt hætten på igen for at holde farven frisk. Vil du 
starte forfra, skal modellervoksen tørres af, inden den 
tørrer.

N For best mulig resultat:
2.	Sett inn det korte stempelet når tuben er full. Bytt til det 

lange stempelet når tuben er halvfull. 

3.	A.	 Arbeidsstykket skal ligge flatt på et bord eller annen 	
	 overflate. 
B.	 Hold styleren på skrå.  
C.	 Pass på at tuppen berører overflaten. 
D.	 Beveg styleren langsomt. 

4.	Hvis du vil skifte farge, trykker du tuben bakover ut av 
styleren og setter inn en ny. 

	 Sett på lokket for å holde fargen fersk.
	 Hvis du vil begynne på nytt, tørker du massen bort før 

den tørker.

FIN Parhaisiin tuloksiin päästäksesi:
2.	Käytä lyhyttä mäntää, kun väriputkilo on täynnä. Vaihda 

pitkään mäntään, kun väriputkilo on puoliksi tyhjä. 

3.	A.	 Pidä työ vaakatasossa pöydällä tai muulla alustalla. 
B.	 Pidä vahapistoolia sopivassa kulmassa.  
C.	 Varmista, että kärki koskettaa pintaa. 
D.	 Liikuta vahapistoolia hitaasti. 

4.	Värin vaihtaminen tapahtuu irrottamalla väriputkilo 
taaksepäin työntämällä ja laittamalla uusi väri tilalle. 

	 Sulje korkki, jotta värimassa ei kuivu.
	 Jos haluat aloittaa alusta, pyyhi massa pois, ennen kuin 

se kuivuu.

GR Για καλύτερα αποτελέσματα: 
2.	Εισάγετε το κοντό έμβολο όταν ο σωλήνας είναι γεμάτος. 

Εναλλάξτε στο μακρύ έμβολο όταν ο σωλήνας είναι 
μισοάδειος.

3.	A.	 Τοποθετήστε την εργασία οριζόντια σε ένα 
	 τραπέζι ή άλλη επιφάνεια.  
B.	 Κρατήστε το Εργαλείο Σχεδίου σε γωνία. 
C.	 Βεβαιωθείτε πως το άκρο αγγίζει την επιφάνεια.  
D.	 Μετακινήστε το Εργαλείο Σχεδίου αργά. 

4.	Για να αλλάξετε χρώμα, πιέστε τον σωλήνα προς τα 
πίσω, για να τον βγάλετε από το Εργαλείο Σχεδίου και να 
εισάγετε έναν καινούργιο.

	 Ξανακλείστε το καπάκι για να κρατήσετε φρέσκο το υλικό 
για επόμενη χρήση.

	 Για να ξαναρχίσετε, σκουπίστε το πριν στεγνώσει. 

PL Aby uzyskać jak najlepszy efekt:
2.	Kiedy tubka będzie pełna, włóż krótki tłok. Kiedy tubka 

będzie w połowie pusta, wymień na długi tłok.

3.	A.	 Ułóż swój projekt płasko na stole lub innej 		
	 powierzchni. 
B.	 Trzymaj stylizator pod kątem.   
C.	 Upewnij się, że stylizator dotyka powierzchni. 
D.	 Przesuwaj stylizator powoli.  

4.	Aby zmienić kolor, wypchnij tubkę ze stylizatora i załóż 
nową. 

	 Zawsze zakręcaj tubki, aby kolorowa masa pozostała 
świeża.

	 Aby zacząć na nowo, zetrzyj masę zanim wyschnie.

H A legjobb eredményekért:
2.	Amikor a tubus tele van, helyezd be a rövid 

kinyomóhengert. Válts a hosszú kinyomóhengerre, 
amikor a tubus félig kiürült. 

3.	A. 	Gondoskodj róla, hogy a munkadarab vízszintes 	
	 helyzetben legyen egy asztalon vagy más felületen. 
B. 	Tartsd a megfelelő szögben a díszítőt.  

	 C. 	Figyelje arra, hogy a díszítő hegye érintkezzen a  	
	 felülettel. 
D.	 Lassan mozgasd a díszítőt.  

4.	A szín módosításához nyomd vissza a tubust és 
távolítsd el a díszítőből, majd helyezz be másikat. 

	 Helyezd vissza a fedelét, hogy frissen maradjon a 
festék.

	 Újrakezdéshez töröld le, mielőtt megszárad.

TR En iyi sonuçları almak için: 
2.	Tüp doluyken kısa pompayı yerleştirin. Tüpün yarısı 

boşalınca uzun pompaya geçin.

3.	A.	 Projeyi masaya ya da başka bir yüzeyin üzerine 	
	 düzgün bir biçimde yayın. 
B.	 Styler’ı belli bir açıyla tutun.   
C.	 Styler’ın ucunun yüzeye değdiğinden emin olun. 
D.	 Styler’ı yavaşça hareket ettirin.  

4.	Rengi değiştirmek için tüpü Styler’ın arka tarafına 
doğru iterek çıkarın ve yenisini takın. 

	 Renklerin özelliklerini koruması için tüpün kapağını 
kapatın. 

	 Baştan başlamak için kurumasına fırsat vermeden 
silerek  temizleyin.

CZ Pro dosažení nejlepších výsledků:
2.	Je-li tuba plná, vsaďte krátký píst. Je-li tuba z poloviny 

prázdná, použijte dlouhý píst.

3.	A.	 Hotové dílo položte vodorovně na stůl nebo jiný 	
	 povrch. 
B.	 Držte styler nakloněný.  
C.	 Dbejte, aby se špička dotýkala povrchu. 
D.	 Stylerem pohybujte pomalu.  

4.	Chcete-li změnit barvu, zatlačte tubu dozadu ven ze 
styleru a vložte novou. 

	 Víčko nasaďte zpět, aby barva nevyschla.
	 Chcete-li začít znovu, setřete, dříve než zaschne.

SK Pre najlepšie výsledky:
2.	Vsuňte krátky piest, keď je tuba plná. Vymeňte a vsuňte 

dlhý piest, keď je tuba do polovice prázdna. 

3.	A. 	Projekt nechajte rovno položený na stole alebo na 	
	 inom povrchu.

	 B. 	Podržte kresliacu pištoľ mierne naklonenú.  
C. 	Uistite sa, že sa špička dotýka povrchu. 
D. 	Kresliacu pištoľ pomaly posúvajte. 

4.	Pre výmenu farby vytlačte tubu dozadu von z pištole a 
vložte novú. 

	 Vrchnák nasaďte naspäť, aby ste udržiavali farbu čerstvú.
	 Ak chcete začať znova, utrite ju ešte predtým, než sa 

zasuší.

RO Pentru rezultate optime:
2.	Introdu pistonul scurt atunci când tubul este plin. 

Schimbă-l cu pistonul lung când tubul este pe jumătate 
gol.

3.	A. 	Proiectul trebuie așezat orizontal pe o masă sau pe o 	
	 altă suprafață.

	 B. 	Ține pistolul de decorat înclinat.  
C. 	Asigură-te că vârful atinge suprafața. 
D. 	Mișcă încet pistolul de decorat.  

4.	Pentru a schimba culoarea, împinge tubul către capătul 
pistolului de decorat, scoate-l și introdu un alt tub. 

	 Pune la loc capacul pentru a păstra prospețimea culorii.
	 Pentru a o lua de la început, șterge materialul înainte de 

a se usca.

RU Чтобы получилось еще лучше:
2.	Вставляйте короткий поршень, когда тюбик полный. 

Меняйте его на длинный поршень, когда тюбик 
наполовину пуст. 

3. 	A. 	Положите поделку на стол или другую 		
	 поверхность. 
B.	 Держите Стайлер под углом.  
C.	 Наконечник должен касаться поверхности. 
D.	 Перемещайте Стайлер медленно. 

4.	Чтобы сменить цвет, извлеките тюбик из Стайлера и 
вставьте новый. 

	 Закрывайте крышкой, чтобы краска не высыхала.
	 Чтобы начать заново, вытрите, пока не высохло.

BG За най-добри резултати:
2.	Сложете късо бутало, когато тубичката е пълна. 

Преминете на дълго бутало, когато тубичката е 
полупразна.

3.	A. 	Разположете проекта равномерно върху маса 
	 или друга повърхност. 
B. 	Хванете пистолета под ъгъл.  
C. 	Уверете се, че краищата допират повърхността. 
D. 	Бавно движете пистолета. 

4.	За да смените цвета, натиснете тубичката назад в 
стилизатора и сложете нова тубичка. 

	 Сменете капачката, за да запазите цвета свеж.
	 За да започнете отново, избършете цвета преди да 

изсъхне.

HR Za najbolji rezultat:
2.	Umetnite kratki klip kada je tuba puna. Prijeđite na 

dugački klip kada je tuba poluprazna. 

3. 	A. 	Šablonu postavite na ravnu površinu kao što je stol  
	 ili slično. 
B. 	Alat za stiliziranje držite pod kutom.   
C. 	Vrh mora dodirivati površinu. 
D. 	Polako pomičite alat za stiliziranje. 

4.	Ako želite promijeniti boju, gurnite tubu unatrag, 
izvadite je iz alata za stiliziranje i umetnite novu. 

	 Zamijenite čep da bi boja ostala svježa.
	 Želite li početi ponovno, obrišite radnu površinu prije 

nego što se osuši.

LT Norint gauti geriausią rezultatą:
2.	Jeigu tūbelė pilna, įdėkite trumpą stūmiklį. Jeigu tūbelė 

pustuštė, įdėkite trumpą stūmiklį. 
3.	A.	 Padėkite maketą ant stalo arba kito lygaus paviršiaus. 

B.	 Dekoravimo įrankį laikykite pakreiptą.   
C.	 Įsitikinkite, kad galiukas liečia paviršių 
D.	 Lėtai pieškite dekoravimo įrankiu.

4.	Jei norite pakeisti spalvą, iš dekoravimo įrankio ištraukite 
tūbelę ir įdėkite kitą. 

	 Uždėkite dangtelį, kad dažai nesudžiūtų.
	 Jei norite pradėti iš naujo, nuvalykite modeliną, ko jis 

nesudžiūvo.
	 Jei modelinas nelimpa prie paviršiaus, prispauskite 

galiuką.

SLO Za najboljše rezultate:
2.	Vstavite kratek bat, ko je tuba polna. Uporabite daljši bat, 

ko je tuba napol prazna. 

3.	A.	 Izdelek postavite na ravno mizo ali drugo površino. 
B.	 Držite pripomoček Styler pod kotom.  
C.	 Preverite, da se konica dotika površine. 
D.	 Počasi premikajte pripomoček Styler. 

4.	Če želite zamenjati barvo, odstranite tubo iz pripomočka 
Styler in vstavite novo. 

	 Privijte pokrovček, da bo barva ostala sveža. 
	 Če želite začeti znova, obrišite, preden se posuši.

UKR Як досягти найкращих результатів:
2.	 Якщо тюбик повний, вставте короткий поршень. Якщо 

тюбик напівпорожній, користуйтеся довгим поршнем.
3.	 A.	 Працюйте на столі чи іншій рівній поверхні. 

B.	 Тримайте стайлер під кутом.  
C.	 Переконайтеся, що наконечник торкається поверхні. 
D.	 Пересувайте стайлер повільно. 

4.	Щоб змінити колір, виштовхніть тюбик зі стайлера та 
вставте інший.  

	 Закривайте ковпачок, щоб колір не тьмянів. 
	 Щоб почати заново, витріть суміш, перш ніж вона 

висохне.

AR للحصول على أفضل النتائج:

يتم إدخال المكبس القصير عندما يكون الأنبوب ممتلئاً. يتم التبديل إلى  	.2
المكبس الطويل عند فراغ نصف الأنبوب. 

.3	 A.	 تأكد من وضع المشروع بشكل مستقيم على طاولة أو أي سطح آخر.
B.	 احمل المصمم بزاوية. 	

تأكد من أن الطرف يلامس السطح. 	.C 	 
D.	 حرك المصمم ببطء.

4.	 لتغيير اللون، يتم دفع الأنبوب إلى الخلف خارج المصُمم ثم إدخال 
أنبوب جديد. 

	 استبدل الغطاء للحفاظ على الألوان زاهية..

للبدء من جديد، امسح اللون قبل أن يجف. 	


